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  I. Kriminalista vedcom


  Sherlock Holmes vzal fľaš­tičku s pod­stavca na krbe a vytiahol podkožnú strie­kačku z úhľadnej, kožou po­tia­hnu­tej skrinky. Dlhými, bielymi a ner­vóz­nymi prstami nasadil injekčnú ihlu a vysúkal si rukáv na ľavom pleci. Očami skúmal žilky a nervy pred­lak­tia a zápästia, ktorých okolie bolo posiate škvr­n­kami a po­čet­nými zna­mien­kami po pichnutí. Konečne našiel vhodné miesto, stisol malý piestik a sadol si s výrazom uspo­ko­je­nia do kresla.


  Mnoho mesiacov som bol trikrát denne svedkom takéhoto divadla no, nemohol som sa s tým zmieriť. Naopak, každým dňom pribúdal môj odpor k pohľadu na takéto pred­sta­ve­nie a myseľ sa mi pro­testne búrila. Vždy znovu som si sľuboval, že mu zahatím tento návyk, ale stretol som sa len s jeho od­mie­ta­vým chladom. Jeho obrovská sila, ve­li­teľ­ské spôsoby a mnohé skú­se­nosti mi skri­žo­vali plán a umlčali ma.


  Ešte to isté po­po­lud­nie mi skrytá, vrtošivá, vnútorná sila za­brá­nila, aby som sa ne­za­mie­šal do jeho zá­le­ži­tostí.


  „Čo to máš dnes,“ opýtal som sa, „morfium, alebo kokaín?“


  „Kokaín,“ povedal, od­vrá­tiac zrak od starej na­čer­na­lej knihy, „sedem per­centný roztok. Chceš to skúsiť?“


  „Nie, odvetil som od­mie­tavo. Moja telesná schránka neprešla ešte Af­ga­nis­ta­nom. Nevidím v tom nič prí­ťaž­li­vého.”


  Zasmial sa na prud­kosti s akou som mu to povedal.


  „Možno máš pravdu. Myslím, že to má rozhodne zlý vplyv na fyzickú stránku človeka. No, skvelý, po­vzbu­dzu­júci účinok na zjas­ne­nie mysle a duševnej kon­cen­trá­cie, u mňa po­tla­čuje tento se­kun­dárne významný účinok na telo.“


  „Ale uznáš,“ povedal som prísne. „Spočítaj výhody! Tvoj mozog, ako hovoríš, sa tým možno prebúdza a roz­jas­ňuje, ale je to predsa pa­to­lo­gický a chorobný proces, ktorý môže mať za následok stálu slabosť. Dobre vieš, akú neblahú reakciu to má na teba. Prečo by si mal pre pre­chodný pôžitok riskovať stratu síl. Pamätaj, že hovorím ako lekár.“


  Nezdal sa byť dotknutý mojou rečou. Spojil si konce prstov, oprel lakte o operadlo kresla, ako niekto, kto má chuť ku kon­ver­zá­cii.


  „Môj mozog,“ povedal “rebeluje proti ne­čin­nosti. Daj mi nejaký problém, prácu, arit­me­tickú hádanku, alebo najsp­le­ti­tej­šiu analýzu a ja sa ocitnem vo svojom ovzduší. No, ne­ná­vi­dím obyčajný život. Dychtím po duševnom po­vzne­sení a preto som si vyvolil svoje podivné za­mest­na­nie, alebo lepšie povedané stvoril ho, lebo som jediným svojho druhu na svete.”


  „Jediný ama­tér­sky detektív?“ spýtal som sa zdví­ha­júc obočie.


  „Jediný neúradný, poradný detektív,“ odvetil. „Som po­sled­ným a naj­vyš­ším od­vo­la­cím súdom od­ha­le­nia. Keď sú Gregson, alebo Lestrade, alebo Anthony Jones, vedľa so svojimi dôkazmi a stopami, ako to obvykle býva, prípad pre­dos­trú mne. Skúmam údaje ako odborník, ktorého mienka je roz­ho­du­júca. Moje meno sa nikdy neocitne v novinách. Odmenou mi je radosť z toho, že odhalím pozadie a pohnútky prípadov.“


  „Skutočne,“ povedal som úprimne. „Mám skú­se­nosti s tvojimi metódami v prípade Jef­fer­sona Hope. Nikdy v živote som nebol ničím ešte tak uchvá­tený, ako tým prípadom. Napísal som o tom román pod fan­tas­tic­kým titulom.“


  Pokrútil bez nadšenia hlavou.


  „Čítal som to,” povedal. „Nemôžem ti ani pri naj­lep­šej vôli gra­tu­lo­vať. Pátranie a od­ha­ľo­va­nie prípadov je presná veda a má byť vtesnaná do takého istého bez­ci­to­vého procesu. Ty si sa pokúšal pre­pliesť všetko ro­man­tiz­mom, čo vlastne dáva románu cha­rak­ter mi­lost­nej zápletky.“


  „Ale ro­man­tika v tom bola“, pro­tes­to­val som. „Nemôžem zne­hod­no­co­vať fakty.“


  „Niektoré sku­toč­nosti môžu byť zatajené, ale celý prípad má byť po­zo­ro­vaný z pohľadu lo­gic­kého uva­žo­va­nia. Jedinou zá­klad­ňou v tom prípade, ktorý bol hodný citového vy­lí­če­nia, bol zau­jí­mavý ana­ly­tický postup, vy­chá­dza­júci od faktov k príčinám.“


  Pri­zná­vam sa, že som sa mýlil v tom, ako som prípad opísal. Po rokoch spoločne pre­ži­tých so Sher­loc­kom Holmesom na Baker Street som zistil, že már­no­my­seľ­nosť a obľuba v po­u­čo­vaní boli typickým rysom môjho tichého spo­loč­níka. No, ne­od­vá­žil som sa k žiadnej poznámke, alebo obrane.


  „Moje skú­se­nosti prenikli naj­nov­šie aj na kon­ti­nent,“ povedal Holmes, na­pl­ňu­júc pri tom svoju starú fajku zo šíp­ko­vého dreva. „Minulý týždeň som pomáhal a radil Francois le Vil­lar­dovi, ktorý, ako vieš patrí medzi pop­red­ných fran­cúz­skych de­tek­tí­vov. Má rýchlu a skvelú intuíciu, obvyklú u Keltov, ale je ne­do­ko­nalý v širšom okruhu v exakt­ných ve­do­mos­tiach, ktoré sú základom k vyšším kom­bi­ná­ciám. Prípad bol podobný s prípadmi, ktoré sa vyskytli v Rige r. 1857 a druhý v St. Louis v r. 1871. Obo­zná­mil som ho s nimi. Toto mu pomohlo prísť k prav­di­vému roz­lúš­te­niu prípadu. Tu je list, ktorý som dostal dnes ráno, ako uznanie za svoju pomoc.”


  Vytiahol hárok papieru cudzej výroby. Prebehol som očami po riadkoch, za­chy­tiac výrazy obdivu a uznania, vy­jad­rené vo fran­cúz­štine slovami mag­ni­fi­ques, coup-de-maitres a tours-de-force, ktorými sa hemžil Fran­cú­zov list.


  „Píše ako žiak svojmu uči­te­ľovi“, povedal som.


  „Cení si moje rady vysoko,“ povedal Holmes žiariac v tvári. „Je sám dosť nadaný a má už dve vlast­nosti z troch, ktoré úspešný detektív musí mať vko­re­nené. Má po­zo­ro­vací a pátrací talent, chýbajú mu teda len ve­do­mosti a tie získa časom. Teraz prekladá moje li­te­rárne práce do fran­cúz­štiny.“


  „Tvoje li­te­rárne práce?“


  „Ach, ty si to nevedel?“ smial sa. „Áno. Som li­te­rár­nym vinníkom nie­kto­rých krátkych mo­no­gra­fií tech­nic­kého rázu. Tu je na­prí­klad jedna s nadpisom “Roz­li­šo­va­nie medzi popolmi roz­lič­ných tabakov”. Roz­vie­dol som tam rozdiel medzi stoš­ty­rid­sia­timi druhmi popola z cigár, cigariet a faj­ko­vého tabaku. V kri­mi­nál­nom smere je to veľmi dôležité a privádza to na stopu. Vy­cvi­če­nému oku musí byť jasný rozdiel medzi čiernym popolom Tri­chi­no­poly a bielym práškom birds eye, ako medzi kapustou a zemiakom.“


  „Si po­zo­ru­hod­ným géniom v zdan­li­vých ma­lič­kos­tiach,“ po­zna­me­nal som.


  „Ne­pod­ce­ňu­jem ich dô­le­ži­tosť. Tu je moje druhé po­jed­na­nie o rôznych stopách nôh, s po­znám­kami o užívaní pa­ríž­skej sadry, ako ochran­ného pros­triedku proti od­tlač­kom. Ďalej je tu zau­jí­mavá práca o od­tlač­koch rúk, s li­to­gra­fiami rúk ná­mor­ní­kov, skla­da­te­ľov, po­va­ľa­čov, brusičov dia­man­tov atď. Toto má nesporne veľký význam vo vedeckom sto­po­vaní, zvlášť v prí­pa­doch, ktoré pred­chá­dzajú kri­mi­nál­nym sklonom. Ale unavujem ťa s tým.“


  „Vôbec nie,“ odvetil som rozhodne. „Nanajvýš ma to zaujíma. Najmä od toho času, ako si to začal uvádzať aj do praxe. Ale práve si hovoril o po­ko­ro­vaní a úsudku. Myslím, že jedno pod­mie­ňuje druhé.“


  Usadil sa v kresle a vypúšťal modré obláčiky dymu z fajky hovoriac: „Na­prí­klad po­zo­ro­va­nie mi pre­zrá­dza, že si bol na Wigmore Street na poštovom úrade dnes ráno, ale úsudok mi pre­zrá­dza aj to, že si podal telegram.“


  „Správne,“ povedal som. „Ale ako si na to prišiel, veď som sa o tom nikomu ne­zmie­nil.“


  „To je veľmi jed­no­du­ché,“ povedal, baviac sa na mojom prek­va­pení. „Po­zo­ro­va­nie mi pre­zrá­dza, že máš trochu na­čer­ve­na­lej hliny na podpätku. Práve oproti pošte na Widmore Street roz­ko­pali chodník a hlina vykopaná z jamy sa nedá pri vchode na poštu dosť dobre obísť. Nikde v su­sed­stve sa ne­na­chá­dza hlina takej čer­ven­ka­vej farby. Toto je výsledok môjho po­zo­rov­nia. Ostatok som pre­ne­chal úsudku.“


  „Ako ťa teda napadol telegram?“


  „Vedel som, že si nepísal list od toho času, ako sme ráno sedeli spolu. Vidím, že na písacom stole máš celý hárok známok a silný zväzok ko­reš­pon­denč­ných lístkov. Keď teda pre­skú­mame všetky fakty, ostáva len možnosť po­dá­va­nia te­le­gramu.“


  „Presne tak, ako hovoríš,“ odvetil som po krátkom pre­mýš­ľaní. „No nebudeš to pokladať za bezočivé, keď podrobím tvoje teórie aj prí­snej­šej skúške?“


  „Naopak, to ma len zachráni od použitia druhej dávky kokaínu.“


  „Pamätám sa, ako si hovoril, že je ťažké pre človeka, skúmať in­di­vi­du­alitu nejakého predmetu dennej potreby, aby sa mohli z toho vzniesť nejaké vzťahy k cha­rak­teru majiteľa. Povedal by si mi svoju mienku o cha­rak­tere a vlast­nos­tiach človeka, od ktorého som nedávno dostal tieto hodinky?“
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